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liarities here considered, and with regard also to 
more interesting points. The reader of the edition 
of 1595 has absolutely no proof that what he reads 
is Montaigne's text ; it is impossible to assert posi- 
tively that a single one of the changes of ' Goust ' 
and the other words here dwelt upon were made 
by Montaigne himself. The duties of editors were 
not carefully defined in the sixteenth century. 
This doubt might include many important pas- 
sages, the manuscript of which no longer exists ; 
they appear to have been written on loose sheets 
that were laid between the leaves of the Bordeaux 
volume, and have now disappeared. 

But the personal character of Pierre de Brach 
and Mile, de Gournay, who worked together in 
editing the edition of 1595, and their admiring 
friendship for Montaigne, makes it improbable 
that they seriously tampered with the text. That 
they misread it here and there, and sometimes 
inserted the matter on the loose leaves in wrong 
places is sufficiently obvious to the student. But 
the avowal of Mile, de Gournay of the changes 
she made in 1635, and their slightness, is good 
assurance of her previous fidelity. 

None the less there would be great interest to a 
student of Montaigne in a careful study of the 
volume at Bordeaux, a study that might now be 
pursued in any part of the world by means of a 
photographed copy. Several of its pages have 
already been facsimiled, and published in various 
books and periodicals, and in more than one of 
these reproductions differences from the received 
text are to be found which have not been made 
public in any other manner ; although two or 
three writers on the subject have given in print 
still other instances of dissimilarity. 36 

M. Dezeimeris, the greatest living authority on 
all that concerns Montaigne, wrote forty years 
ago : "Si, grace au tresor conserve par la bibli- 
otheque de Bordeaux, nous pouvons constater que 
le fond des additions de Montaigne a gtS fidele- 
ment transcrit, nous pouvons constater aussi que, 
goit par la faute du transcripteur de Brach, soit 

85 Among others, M. Bonnefon, in an article on Mile, 
de Gournay in the Bev. d'hist. lift, for 15 Jan., 1896. 
The readings he gives are almost, but not quite, identical 
with those of Naigeon. He does not say how he obtained 
them, whether or not by personal examination of the 
manuscript. 



par celle de l'imprimeur 37 Angelier, soit par.celle 
de la correctrice Mile, de Gournay, des phrases 
importantes ont && negligees, des erreurs, des 
inexactitudes ont ete commises et, parfois, la 
physionomie m&ne du texte a 6t6 assez gravement 
alteree." S8 

The lover of Montaigne who should command 
the volume at Bordeaux to be photographed, 
would deserve and receive the gratitude of the 
students of Montaigne. The authorities at the 
Library were approached on this matter some 
time ago, and it is believed that they would be 
pleased and proud to have the work done. 



Grace Norton. 



Cambridge, Mass. 



ETYMOLOGICAL NOTE. 

French mdchefer = Eastern Dialect Form 
of merdefer. 

Concerning the etymology of the word mdchefer 
(== slag"), the LHetionnaire General says : " Com- 
pose avec/er et un premier element d' explication 
incertaine." Scheler connects the word with the 
verb macher, maquer. Littre' thinks the explan- 
ation probable, but correctly observes that we 
should in this case expect maehefer and not 
mdchefer. A most serious objection to Scheler* s 
view is that a compound of the kind he suggests 
would designate the instrument with which the 
iron is beaten and not the slag which falls in the 
process of beating. Besides mdchefer like the 
English slag is applied more particularly to the 
molten mass of refuse that gathers like scum on 
the top of the iron in the process of melting the 
mineral. 

The first element of mdchefer has no more to do 
with macher than with mdcher. The correct 
origin of the word was suggested to me by a 
recent article of Antoine Thomas in Romania, 
xxxrv, pp. 177-205 ( Gloses provengales inSdites 
tir&es d'un ms. des Derivationes d' Ugucio de Pise). 
Among the Provencal words that occur there, is 

86 Quoted by M. Bonnefon in the above mentioned 
article. 
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merdafer, on which Thomas' comment (£. c, pp. 
195-6) is in part as follows : "Merdafer est une 
traduction naturaliste du lat. scoria qui a sur le 
mot francais mdchefer l'avantage de la clart6 ; le 
mot n'est ni dans Kochegude ni dans Raynouard, 
mais on peut constater dans le Tresor de Mistral 
qu'il est encore tres vivant, sous les formes merdo- 
ferre, merdo-fer, merdo-her, et qu'il a un syno- 
nyme qui procede de la m&ne idee s&nantique 
dans cago-ferre. Je ne vois rien d' analogue dans 
Godefroy, mais je lis dans Nicot : 'Merde defer, 
scoria ferri' et dans Ootgrave non settlement 
merde defer, mais en un seul mot, merdefer, qui 
est traduit par ' The Drass of Iron.' " 

Now mdchefer is the same word as the old 
Provencal ■merdafer, the modern Provengal forms 
cited by Mistral, and the French form merdefer, 
which is given by Cotgrave, only it is a dialectic 
form from the Eastern iron ore region of France 
that covers parts of Franche-Comte' and the sur- 
rounding provinces. 

The form mdchefer itself, which occurs in the 
glossary of the patois of Chaussin (Jura), is evi- 
dently French and consequently proves nothing. 
I base my argument on the development of the 
medial consonant group rd in many dialects of the 
region in question, namely, rd > gd^> d* (palatal 
<0 > d& (I make use of the alphabet of the 
International Phonetic Association. ) It must be 
further noted that when the vowel preceding rd 
was an e, it had in many dialects been opened to 
an a before the disappearance of the r. When- 
ever then we find these phonetic conditions, as, 
for example, in the patois of Petit-Noir (Jura), 
and in that of the Franche-Montagne (Jura), 
which have respectively madhf 1 (= madP*) and 
mag ! (= ma : rfj) for the Latin meeda, the 
representative of French merdefer would be 
ma : d%fe : r, or rather, as a result of regressive 
assimilation, ma:tffe:r which naturally becomes 
in the French ma:Jft:r (t. e., mdchefer). 

The oldest example of the use in French of the 
word mdchefer, according to the Dictionnaire 
Gkueral, is found in Villon, Gr. Testam., 1. 693, 
and the date of this poem is 1461. From the 
evidence of the fall of r before consonants found 

1 F. Eichenet, le Patois de Petti-Noir, Dole, 1896, p. 164. 
2 M. Grammont, le Patois de la Franche-Montagne, Paris, 
1901, p. 221. 



in Eastern French documents of the thirteenth 
and fourteenth centuries, 8 it is not unreasonable 
to suppose that in this region the group rd had 
lost its r long before the time of Villon, at least in 
the popular speech. 

There is no difficulty, therefore, either phoneti- 
cally or chronologically, in recognizing mdchefer 
as an Eastern dialectic, most likely Franc-com- 
tois, form of merdefer. 



C. A. MOSEMILLEK. 



Indiana University. 



GERMAN LEXICOGRAPHY. 

Deutsch-Englisches Sachworterbuch. Mit beson- 
derer Beriicksichtigung der Grammatik, Syn- 
onymik und der Realien. Mit Zitaten und 
einem alphabetischen Verzeichnis der engli- 
schen Worter. Herausgegeben von Professor 
Dr. W. Sattler. Leipzig : Rengersche 
Buchhandlung, 1904. 8vo., xx, 1035 and 
89 pp. 

The author considers it necessary in his Pre- 
face to offer apologies for the publication of a new 
German-English Dictionary considering the ex- 
cellent previous works in this line of Fliigel, 
Muret, Schroer and Hoppe. But we feel certain 
that no one interested in the English language 
will think his task a superfluous one. The above- 
mentioned dictionaries are no doubt most helpful 
and valuable to the student of the English lan- 
guage. But as regards practical value and in- 
structive as well as interesting reading, the present 
work leaves its predecessors far behind. This is 
due to a successful union of dictionary, encyclo- 
paedia ("Reallexikon"), Synonomy and Gram- 
mar, as well as to unusually numerous quotations 
not only from the older language, but also from 
that of the present day. We have examples from 
the Bible, from Bunyan, Shakspeare, Milton, 
from modern novel-writers, periodicals, current 
newspapers, etc., etc. Hoppe' s useful work of- 
fers, indeed, minute discussions of the "Realien" 

8 Cf . Cherlwh, Der Burgundisehe Dialekt vm XIII. und 
XIV. Jahrhundert, pp. 105-7. 



